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Onvea Kynaxiecoka
benvein

PIJI IMEHHUKA I MOI'O TPAHC®OPMAIII I YAC TEPEKJIATY
3 ®PAHITY3bKOI MOBH

V' naseoeniti po3eioyi poszensoaromvci 6unaodKu, KoOAU pi0 IMEHHUKI6 6 YKPAIHCObKIll i
¢panyysvki mosax He 30icacmucs. Lle mooice cnpuuunumu 3mMicmosy HegiOnosioHicmb nio uac

nepeknady. Benukorwo miporo maxy npobiemy MOJCHA PO38°A3amu, GUKOPUCHOBYIOUU JIeKCUUHY

mpancgopmayiro.

Kniouosi cnosa: imennux, xkameeopis pooy, MopghoLociuna acumiiayisn, KoOMYHIKAMUGHUL nepexiao,

CeManmMUYHULL nepexiad, Memapopusayis, 1eKCuiHa mparchopmayis.

This study analyzes some nouns which have not the same gender in Ukrainian and in French
languages. It can be reason of distortion of content in the translation. Such problem can be partially

solved with help of lexical transformations.

Keywords: noun, category of gender, morphological assimilation, communicative translation,
semantic translation, metaphorization, lexical transformation.

Hesiamnosiguicts rpaMaTHYHOI
KaTeropii polly B pi3HUX MOBaX TPAIUISEThCS
JOCHTh dYacTo. Tak, Ha BIAMIHY BiI
YKpaiHChKOT1 MOBH, y (hpaHIly3bKili IMEHHHUKH
Kpaina, KHUdXcCcKa, OinKka, 7ixcKo, Hebo
HAJICXKATh JI0 YOJIOBIYOTO POJTY, & 3AKOH, MUp,
0younok, oepeeo, 0ouy - 10 KIHOYOTO.

PearyBatu Ha 116 MOBa MOKE€ Pi3HUMH

nuIsIxXamMu. TaK, HC3BaXXaro4yM Ha TC, IO

OGaratro  3amo3uW4eHUX 3 (paHIy3bKOL
MOBH  cHiB 30eperyin CBil pig, Oeski 3
HUX  aJanTyBaJMCsi JI0  TIpaMaTHYHUX

0COOJMBOCTEH yKpaiHChbKO1 MOBH [3, ¢. 6-7],
3a3HaBUIM Mopgooriunoi acumuamii. Tak,
réséda, un
canevas, aki y ¢paHIly3bKiii MOBI HajexXarTb
JI0 YOJIOBIUOTO pPOAY, B YKpAiHCBhKIH MOBI
CTalld IMEHHHKAaMH >KIHOYOTO POy peszeoa,
Kanea, OCKUIbKH OJHIEI0 3 MOP(HOIOTIYHUX

HanpuKJIaJ, IMEHHHKH UN

03HaK OUTBIIOCTI IMEHHHUKIB )KIHOYOTO POy B
YKpaiHChKIH MOB1 € 3aKiHYE€HHA -4, -4. A
IMEHHHMKH YOJIOBIYOro poay un bureau, un
panneau B
IMEHHUKaMH CEPEIHBOTO pojy (61opo, nano),
60 OLTBIIOCTI IMEHHUKIB CEPEAHBOTO POy B

YKpaiHCbKI ~ MOB1  CTanu

YKpaiHChKil MOBI BIaCTHBI 3aKiHYEHHS -0, -€.
3 mpo06sIeMOr0 HEBiJIMOBIAHOCTI POy
IMEHHMKIB y PI3HUX MOBaxX CTHKAarOTbCS
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nepekianadi. IcHye nBa criocoOu mepekiany
—abo JoCIiBHE 1 IKHAUTOYHIIIE BIATBOPEHHS
TEKCTY (KOMYHIKaTUBHHH TIepeKian), abo

SKHAWTOYHIIIIA nepeaaya TYMKH
(cemanTuuHuUil nepexnan) [4, c. 54].
lomo iMEHHUWKIB, piI SKAX HE

30iraeTbcsl, JUIIe B MOOJUHOKMX BHUIaJKax
OyBae IOCTaTHBO TOro, MO0 iX JOCIIBHO
nepekaacTd. 3MiHa poJy IpU I[bOMY HE Mae
HISIKOTO CMHCIIOBOIO HaBaHTakeHHs. Tak,
nepekianatoun Oaiiky XKana Jlagontena npo
Bopony 1 Jlucumio (y ¢paniy3skiii MoBi 1
60pona, 1 aucuya - IMCHHUKHU YOJIOBIYOTO
pony), IBan CBiTiMuHUI 0OMEXUBCS TUM, L0
mi1iopas YKpaiHChbKl  BIAMOBIAHUKHA
YOJIOBIYOTO POAY, MOBHICTIO 30epirmmm pif
MoBu-opurinany — “Kpyk i Jluc”, a JleoHin
I'miGoB 3aMiHMB YONOBIUMK HA KIHOYMH —
“Iasa i JTucuys”.

ko iMeHHUKH OepyTh ydacTb y
MeTadopuzallii XyJoxkHIX 00pa3iB, TO iXHIH
pia 1 GlojoriyHa cTaTh OTOTOXKHIOKOTHCS. Y
TBOpaX YKPaiHCHKUX MUCHMEHHUKIB 3eMIISI —
e matu. TypOoTnuBa, menpa (SK y Bipii
IBana ®panka ‘“3emiue Mos, BCEIIOAIOIIAS
Matu’”’). BecHa — monona kpacuBa aiBunHa (y
Bipmax Jleci Ykpainku, Jlinm KocrteHko).



IV Bceeykpaincbka HaykoBa KOH(EpEHIis CTyICHTIB, aCIiPaHTIB 1 MOJIOANX YYEHHUX

«MOBHUM ITPOCTIP CJIOB’THCHKOI'O CBITY»

BitpoBi mpuramaHHi 4ojoBiui pucu. Bin
CHJIbHUH, CTPIMKUN HAIIOPUCTHIA.

VY rpenpkiii 1 gaTHHCHKIA Midoorii
CoHlle — d4osoBiue OOXeCTBO, a y
dpaHIly3pKii MOBI COHIIE — IMEHHHK
4OJIOBIYOrO poxay. Tomy, KOJIHM KOPOJIS
JIronosika X1V ¢dpaniy3u HazuBaroTh le rois-
solei, me 3By4uTh TapMOHIWHIIIE, HIX
JOCITIBHUNA TIEPEKIIA]l KOPOIb-COHYeE.

Komu ping imeHHuKiB, 1mo OepyTh
y4acTh y TBOPEHHI XyI0KHIX 00pa3iB, y ABOX
MoOBax He 30iraeTbcs, Tpeba HaJgaBaTH
nepeBary CeMaHTUYHOMY Tepekiany. Xoda
3pOOUTH IIe HE 3aBXIU MpocTo. Y japami-
deitepii  “JlicoBa micus” Jleci VYkpainku
roJOBHA TepoiHs TBOPY MaBka  TICHO
NOB’s3aHa 3 HABKOJIMIIHBOIO TPHPOJIOI,
HaBiTh BepOy BOHA HA3MBA€ CBOEIO MATIp 1O
(o migKpecitoe 1 30ir TpaMaTHYHOTO POy
IMCHHHKIB Mamu i eepoa). Ane y
dpany3pkomy mnepeknaai [1, c. 156] mro
€IHICTh BIATBOPUTH JIOCUTH BaXKKO, 00 6epba
(le saule) — imMmeHHuk YosoBidoro pomy. Y
CXOXKHX BHIAJKaX Mepekiafadi BIAIOThCS J10
¢dyHKIIOHATBEHUX 3aMiH [2]. 3amicTh BepOu
MOXHa TIiAI0OpaTh Ha3By IHIIOTO JepeBa
KIHOYOTO  poay, aje, Ha Kaib, Y
(paHIy3bKiii MOBI Maif’ke BCi Ha3BU JIepeB —
IMEHHMKHM YOJOBIYOTO poay. A SKIIO UM
MOMEHTOM 3HEXTYBaTH, Pa3oM 13 BTPaATOIO
metadopu 3011HIOBaTUMETbCA i 00pas.

3 nozibHOoI0 MpoOIEeMOI0 3ITKHYBCS i
Makcum Punbebkuil, Konu nepekianas Bipiil
oenbriiicekoro noera lapns Ban JlepGepra
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“Hom”.  Jowy y ¢paHIy3pKiii MOBi, Ha
BIIMIHY BIiJ yKpaiHCbKOi, - IMEHHHK
KIHOYOTO poay. Y Bipmn oOow TOCTae y
BUTJISII TapHO BOpaHOT JKiHKU 3 HAMUCTOM 13
JIOLIOBUX Kpaneyb-TnepJInHOK.
[lepeknagaroun 1el Bipml  yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, MaxkcuM Punabcpkuii He IIIIOB
MOBHICTIO 32 TEKCTOM opuriHany [4, c.154] i
HE CTaB MiIOUPATH IMCHHHK KIHOYOTO POY.
BiH Tpoxu MOMIHSB aKIEHTH, BHOpPaBIIH
IUISAX BUTBHOTO Tiepeknany [2, c.115]. Jow 'y
HBOTO — JIOBIOXKJIAaHUU TICTh, SIKUH IIBUIKO
BraMOBYE 1 CIIpariii moJjs, 1 mepeaMicTs.

Yepes HEBIINOBIIHICTH
rpaMaTU4YHOrO poay 1 crati JIOCUTH
HETPOCTOI0 ISl Tepekiany (QpaHIy3bKOIO
MOBOIO € | micHa “XomuTh rapOy3 1o
ropoxay”. 'ocriogapeM BeIMKOi POJAUHU TYT
Buctynae [ ap6y3, a rocnogunero - Juwnsa (y
(bpaHIy3pKii MOBI Ouna - 1i¢ IMEHHHUK
yoJoBiuoro poxay). Lllogo peurtu poauyis, TO
iXHI TpaMaTWUYHUK pig TO 30iraeTbcs 3
OiosoriuauM, TO Hi. I MO0 HE CIIOTBOPUTH
3MICT TIiJ] 4ac MepeKiany, TyT Tpeda Oyab-11o
30eperTu KaTeropito poay IMEHHHKIB i
IIyKaTl iM BAANUX 3aMIHHUKIB HOTPIOHOTO
pony.

HaBeneni npukiagy mokasyoTh, IO
IpY HEBIJNOBITHOCTI IpaMaTUYHOI KaTeropii
poay B PpI3HUX MOBax 0arato iMEHHHKIB
noTpedyroTh TpacHpOpMalLliid, CIPIMOBaHUX
Ha Te, 00 MepeKIaeHuil TeKCT 32 CMUCIOM
OyB siKOMOTra OJIMXKYUM J0 MEPIIOTBOPY.
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